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タムワットイェン（晩の読経） 

ทําวตัรเย็น 

 

〔晩の読経 1／アラハン サンマーサムプットー パカワー〕  

 

อะระหงั สมัมาสมัพุทโธ ภะคะวา 

พุทธงั ภะคะวนัตงั อะภวิาเทม ิ

(กราบ) 

 

สวากขาโต ภะคะวะตา ธมัโม 

ธมัมงั นะมสัสาม ิ

(กราบ) 

 

สปุะฏปัินโน ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ 

สงัฆงั นะมาม ิ

(กราบ) 
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〔晩の読経 2／ナモー タッサパカワトー〕  

นะโม ตสัสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สมัมาสมัพุทธสัสะ 

 

นะโม ตสัสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สมัมาสมัพุทธสัสะ 

 

นะโม ตสัสะ ภะคะวะโต อะระหะโต สมัมาสมัพุทธสัสะ 
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〔晩の読経 3／仏 1／タンコーパナ パカワンタン〕  

ตงั โข ปะนะ ภะคะวนัตงั เอวงั กลัยาโณ  

กติตสิทัโท อพัภุคคะโต 

 

อติปิิโส ภะคะวา อะระหงั สมัมาสมัพุทโธ 

วชิชาจะระณะสมัปันโน สคุะโต โลกะวทิู 

 

อะนุตตะโร ปุรสิะทมัมะสาระถ ิ สตัถา 

เทวะมะนุสสานัง พุทโธ ภะคะวาตฯิ 
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〔晩の読経 4／仏 2／プッタワーラ ハンタワラター ティクナーピユットー〕  

พุทธะวาระหนัตะวะระตา ทคิุณาภยิุตโต 

สทุธาภญิาณะกะรุณาห ิ สะมาคะตตัโต 

โพเธส ิ โย สุชะนะตงั กะมะลงัวะ สูโร 

วนัทามะหงั ตะมะระณัง สริะสา ชเินนทงั 

 

พุทโธ โย สพัพะปาณีนัง สะระณัง เขมะมุตตะมงั 

ปะฐะมานุสสตฏิฐานัง วนัทาม ิ ตงั สเิรนะหงั 

พุทธสัสาหสัม ิทาโว วะ พุทโธ เม สามกิสิสะโร 

พุทโธ ทุกขสัสะ ฆาตา จะ วธิาตา จะ หติสัสะ เม 

 

พุทธสัสาหงั นิยยาเทม ิ สะรรีญัชวีติญัจทิงั 

วนัทนัโตหงั จะรสิสาม ิ พุทธสัเสวะ สุโพธติงั 

นัตถ ิ เม สะระณัง อญัญงั 

พุทโธ เม สะระณัง วะรงั 
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เอเตนะ สจัจะวชัเชนะ 

วฑัเฒยยงั สตัถ ุ สาสะเน 

 

พุทธงั เม วนัทะมาเนนะ  

ยงั ปุญญงั ปะสตุงั อธิะ 

 

สพัเพปิ อนัตะระยา เม 

มาเหสุง ตสัสะ เตชะสา 
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〔晩の読経 5／仏 3／カーイエーナ ワーチーヤ ワ チエータサーワー〕  

( กราบหมอบลงว่า ) 

 

กาเยนะ วาจายะ วะ เจตะสา วา  

 

พุทเธ กกุมัมงั ปะกะตงั มะยา ยงั 

 

พุทโธ ปะฏคิคณัหะต ุ อจัจะยนัตงั 

 

กาลนัตะเร สงัวะรติงุ วะ พุทเธฯ 
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〔晩の読経 6／法 1／サワーカート― パカワター タムモー〕  

สวากขาโต ภะคะวะตา ธมัโม 

 

สนัทฏิฐโิก อะกาลโิก เอหปัิสสโิก 

 

โอปะนะยโิก ปัจจตัตงั  

 

เวทติพัโพ วญิŜูหตี ิฯ 
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〔晩の読経 7／法 2／サワーカータターティクナヨーカワセーナ セーヨ〕  

สวากขาตะตาทคิุณะโยคะวะเสนะ เสยโย 

โย มคัคะปากะปะรยิตัตวิโิมกขะเภโท 

ธมัโม กุโลกะปะตะนา ตะทะธารธิาร ี

วนัทามะหงั ตะมะหะรงั วะระธมัมะเมตงั 

 

ธมัโม โย สพัพะปาณีนัง  สะระณัง เขมะมุตตะมงั 

ทุตยิานุสสะตฏิฐานัง วนัทาม ิ ตงั สเิรนะหงั 

ธมัมสัสาหสัม ิ ทาโส วะ 

ธมัโม เม สามิกสิสะโร 

ธมัโม ทุกขสัสะ ฆาตา จะ 

วธิาตา จะ หติสัสะ เม 
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ธมัมสัสาหงั นิยยาเทม ิ สะรรีญัชวีติญัจทิงั 

วนัทนัโตหงั จะรสิสาม ิ ธมัมสัเสวะ สุธมัมะตงั 

นัตถ ิ เม สะระณัง อญัญงั 

 

ธมัโม เม สะระณัง วะรงั 

เอเตนะ สจัจะวชัเชนะ วฑัเฒยยงั สตัถ ุ สาสะเน 

ธมัมงั เม วนัทะมาเนนะ ยงั ปุญญงั ปะสุตงั อธิะ 

สพัเพปิ อนัตะรายา เม มาเหสุง ตสัสะ เตชะสาฯ 
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〔晩の読経 8／法 3／カーイエーナ ワーチーヤ ワ チエータサーワー〕  

(กราบหมอบลงว่า) 

 

กาเยนะ วาจายะ วะ เจตะสา วา  

 

ธมัเม กกุมัมงั ปะกะตงั มะยา ยงั 

 

ธมัโม ปะฏคิคณัหะตุ อจัจะยนัตงั             

 

กาลนัตะเร สงัวะรติงุ วะ ธมัเมฯ 
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〔晩の読経 9／僧 1／スパティパンノー パカワトー〕  

สปุะฏปัินโน ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ 

อุชปุะฏปัินโน ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ 

 

ญายะปะฏปัินโน ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ 

สามจีปิะฏปัินโน ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ 

 

ยะททิงั จตัตาร ิ ปุรสิะยุคานิ อฏัฐะ ปุรสิะปุคคะลา 

เอสะ ภะคะวะโต สาวะกะสงัโฆ 

 

อาหเุนยโย ปาหุเนยโย ทกัขเินยโย อญัชะลกีะระณีโย 

อะนุตตะรงั ปุญญกัเขตตงั โลกสัสาตฯิ 
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〔晩の読経 10／僧 2／サッタムマチョー スパティパティクナティユトー〕  

สทัธมัมะโช สุปะฏปัิตตคิุณาทยุิตโต                      

โยฏฐพัพโิธ อะรยิะปุคคะละสงัฆะเสฏโฐ 

สลีาทธิมัมะปะวะราสะยะกายะจติโต                             

วนัทามะหงั ตะมะรยิานะ คะณัง สสุุทธงั 

 

สงัโฆ โย สพัพะปาณีนัง                                           

สะระณัง เขมะมุตตะมงั 

ตะตยิานุสสะตฏิฐานัง                                              

วนัทาม ิ ตงั สเิรนะหงั 

 

สงัฆสัสาหสัม ิ ทาโส วะ                                           

สงัโฆ เม สามิกสิสะโร 

สงัโฆ ทุกขสัสะ ฆาตา จะ                                         

วธิาตา จะ หติสัสะ เม 

สงัฆสัสาหงั นิยยาเทม ิ                                            

สะรรีญัชวีติญัจทิงั 
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วนัทนัโตหงั จะรสิสาม ิ                                             

สงัฆสัโสปะฏปัินนะตงั 

นัตถ ิ เม สะระณัง อญัญงั 

 

สงัโฆ เม สะระณัง วะรงั 

เอเตนะ สจัจะวชัเชนะ                                              

วฑัเฒยยงั สตัถ ุ สาสะเน 

 

สงัฆงั เม วนัทะมาเนนะ                                            

ยงั ปุญญงั ปะสตุงั อธิะ 

สพัเพปิ อนัตะรายา เม                                              

มาเหสุง ตสัสะ เตชะสาฯ 
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〔晩の読経 11／僧 3／カーイエーナ ワーチーヤ ワ チエータサーワー〕  

(กราบหมอบลงว่า) 

 

กาเยนะ วาจายะ วะ เจตะสา วา 

 

สงัเฆ กกุมัมงั ปะกะตงั มายา ยงั 

 

สงัโฆ ปะฏคิคณัหะตุ อจัจะยนัตงั                               

 

กาลนัตะเร สงัวะรติงุ วะ สงัเฆฯ 
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（少々解説です） 

 

以上が、晩のお経の最初の部分です。つま先を立てた正座で読経します。私が出家した

寺では、ここまでは毎日同じでした。 

 

この後は、住職がお経の本のページを指示して、日によってお経を変えていました。また、

これ以降は足を横にくずして座ります。 

 

お経にはとてもたくさんの種類があるので、出家をさせていただく寺で晩の読経に参加し

て、どのお経をよく唱えるのかを確認しておくと良いでしょう。 

 

次頁に、読経の最後の方で唱えていたお経を載せておきます。「チャラータムモーヒ」では

じまる、อะภณิหะปัจจะเวกขะณะปาฐะ というお経です。 

 

 このお経は、文化人類学者の青木保先生が、タイで出家した体験を綴った『タイの僧院に

て』（中公文庫／1979）で紹介していたものです。 

 

 このお経は、パーリー語のお経と、そのタイ語訳を、交互に唱えていきます。 

 

 後ほど、『タイの僧院にて』から引用して、日本語訳を載せておきます。 
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〔晩の読経 12／チャラータムモーヒ〕  

ชะราธมัโมมห ิ ชะรงั อะนะตโีต 
 

เรามคีวามแกเ่ป็นธรรมดา จะล่วงพน้ความแกไ่ปไม่ได ้
 
 
 

พย๎าธธิมัโมมห ิ พย๎าธงิ อะนะตโีต 
 

เรามคีวามเจ็บไขเ้ป็นธรรมดา จะล่วงพน้ความเจ็บไขไ้ปไม่ได ้
 
 
 

มะระณะธมัโมมห ิ มะระณัง อะนะตโีต 
 

เรามคีวามตายเป็นธรรมดา จะล่วงพน้ความตายไปไม่ได ้
 
 
 

สพัเพห ิ เม ปิเยห ิ มะนาเปห ิ นานาภาโว 

วนิาภาโว 
 

เราจะละเวน้เป็นต่างๆ คอืว่าจะตอ้งพลดัพรากจากของรกั 
ของเจรญิใจทัŖงสิ Ŗนไป 
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กมัมสัสะโกมห ิ กมัมะทายาโท  

กมัมะโยนิ กมัมะพนัธ ุ  

กมัมะปะฏสิะระโณ 
 

เรามกีรรมเป็นของๆตน มกีรรมเป็นผูใ้หผ้ล 
มกีรรมเป็นแดนเกดิ มกีรรมเป็นผูต้ดิตาม 
มกีรรมเป็นทีŕพึŕงอาศยั 

 
 
 

ยงั กมัมงั กะรสิสาม ิ กลัยาณัง วาปาปะกงั  

วา ตสัสะ ทายาโท ภะวสิสาม ิ  

เราจกัทํากรรมอนัใดไว ้ เป็นบุญหรอืเป็นบาป 
เราจกัเป็นทายาท คอืว่าเราจะตอ้งไดร้บัผลของกรรมนัŖนสบืไป 

 
 
 

เอวงั อมัเหห ิ อะภณิหงั ปัจจะเวกขติพัพงั                
เราทัŖงหลายพงึพจิารณาอย่างนีŖ ทุกวนัๆเทอญ 
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引用 「青木保. タイの僧院にて. 中公文庫. 1979, p. 262-263.」 

 

毎夜八時からの読経のおわりに、この「アビニャパチャヴェカーナ」（いつも心に留めおくこと）

が誦えられる。私が覚えたスワットモン（読経）の中でも最も好きなものの一つであり、この箇

所にくると、ほっとしたものである。このお経の意味は、 

 

年を経る（朽ちてゆく）のは私の定めだ 

年を経ること（朽ちること）を超えることはできない 

 

病をすることは私の定めだ 

病を越えてゆくことはできない 

 

死ぬことは私の定めだ 

死を超えることはできない 

愛するものも楽しいことも、いま私の手にあるものは、やがて他のものに替えられ、私から離 

れていってしまうのだ 

 

私は自分のカンマを持っている 

私のカンマを引き継ぎ 

私のカンマに生まれ 

私のカンマに結びつき 

私のカンマに支えられることは変わらない 

私が行うであろうカンマがどれであれ 

善であれ悪であれ 

それを私が引き継いでゆくことになる 

このことを、いつも覚えておかなくてはならない 

 

というものであるが、何かあると、私は独りでこの章句を誦えることにしていた。これはカンマ

（カールマ＝業）の永遠と、存在の有限とをうたった経句にはちがいないが、何よりもここに

はテラワーダ仏教の世界観の一切が示されているように思えた。僧修行で私が得たもっとも

感銘深い教えは、この経文に示されたことにつきるといってよい。 

 

                                              （引用終わり） 

 

 


